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INTRODUCTION

The Greek Transcription and English Translation presented in this collection are those of Charles Cutler Torrey’s 1946 publication. The English
text presented in this file is based on that work but with some modifications, as described in the footnotes.

The Lives of the Prophets is a collection of extra-Biblical Jewish traditions concerning the history and activities of the great prophets; the author
assumes his readers are familiar with the Bible and does not repeat facts and events reported there.

No extant Hebrew manuscript is known but there are many Greek MSS, the most important of which is Codex Marchalianus (commonly known
as MS 'Q’), dating from the 6th Century and now in the Vatican Library. There are also earlier recensions, the most notable of which are those of
Epiphanius (Bishop of Salmis, 4th Century) and of Dorotheus (Presbyter of Antioch, 3d/4th Century). There are also several Syriac MSS, the best of
which dates from the 6t Century (or earlier) and closely follows MS ‘Q".

AUTHORSHIP AND DATES

The Lives of the Prophets was originally written in Hebrew, in Palestine, in the 1st Century CE. Although the work was, no doubt, written by
a Jew, the Greek translations have some clear signs of Christian interpolation (see, especially, the notes to the Chapter on Jeremiah).

C.C. Torrey’s work is Copyright © The Society of Biblical Literature
and the texts are included in this collection by explicit permission.
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'OvouaTa TPoPNTOV Kol TOOeV €101 kKl o0 améBavov
Kol TG Kol ToD KETVTAL.
1 - Hoadog
v &nd TepovoaAiu. Ovrioker vmd Mavaoor] mpiodei el¢
d00 ka1 €réOn Umokatw Opvo¢ Pwynd éxoueva Tijg
SiPdocws TV V8dTwY OV dnwAsoev Efexing xDoog
avTd. ‘Kol 0 Oeo¢ TO onueiov To0 Zidwau S TOV
TOOPNTHV €moinoev: Ot mpo To0 Bavelv SAywpnoog
nvéaro meiv Udwp kol 00w ameaTdAn avT@ £€ aUTOv"
81 To0TO EKANON Ztdway, 0 EpunveveTal ameaTaAUéVoS.
3Kat €mi o0 ’ECekie, OO TOU TOIoXL TOUS AdKKOUG Kol
to¢ koAvuPnBpag, éni evxf tov Hoaiov uikpov USwp
gEeMiAvBev, 61 v 0 Aads év ovykAeloud dAropidwv
kol va ur) SwxpOapf] 1) méAig w¢ un éxovoa Udwp.
“NPWTWV yap ol ToAéuiol, OOV mivovaly, kol EXOVTES
NV oMy apeka0é{ovro T( Zilwdu. xv ovv oi Tovdaiol
ripxovro, énpxero Udwp: xv §¢ aAAdpulot, ov. d10 Ewg
onjuepov alpvidiwg épyetat, va §er6f] To uvathplov.
Skal €merdn) S To0 Hoalov ToUTO YEYOVEV, UVHUNG XHPLY
Kol 0 Axog TAnaiov avtov EmueAdg EBaPev kol EvOoéwg,
v 01 EUXOV aUTOD KXl UETK BAVATOV qUTOD WOXUTWS

The Names of the Prophets, whence they came, where they
died, and how and where they were buried.

1 - ISAIAH

1 He was of Jerusalem. He died at the hands of Manasseh, sawn
in two, and was buried below the fountain of Rogel, hard by
the conduit of the waters that Hezekiah spoiled for the enemy
by blocking their course. 2 For the prophet’s sake, God worked
the miracle of Shiloah; for, before his death, in fainting
condition, he prayed for water, and it was sent to him from this
source. Hence, it was called Shiloah, which means ‘sent’.

3 And, in the time of Hezekiah, before the king made the pools
and the reservoirs, at the prayer of Isaiah a little water came
forth here, lest the city, at that time besieged by the Gentiles,
should be destroyed through lack of water. ¢ For, the enemy
were seeking a drinking place and, as they invested the city,
they camped near Shiloah. If Hebrews came to the pool, water
flowed forth; if Gentiles came, there was none. Hence, even to
the present day, the water issues suddenly, to keep the miracle
in mind. 5> As this happened by Isaiah’s prayer, the people in
remembrance buried his body near the spot, with care and
high honour, in order that, through his prayers, even after his
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Codex Marchalianus lacks the opening nv.

On the meaning of the name, cf. Jn 9:7.

Codex Marchalianus lacks u1).

The ‘Virgin’s Fountain’ is an intermittent spring.

Torrey opens, “Because this was wrought through the prayer of Isaiah.”



Exwat TNV anéAavaty o Uéatog, 0Tt Kol Xonauog €606n
XUTOI¢ TEPL AUTOD.

S"Eoti 0€ 0 TAQPOG EYOUEVX TOD TAPOL TV Pacidéwv
OmoBev TOD TAPOV TOV IEPEWV EML TO UEPOS TO TOOG
VOTOV. 7 ZAAWUWVY Y& EM0INCE TOUS TAPOVS, TOU Aavid
Stypdpavrog, kot avatodag Th¢ i, fTig éxel eloodov
ano TaPawv unkobev tA¢ modews otadiols eikoat, kKl
Enoinae akoAav oUVOETIV &VUTIOVONTOV: KXl £0TIV EWG
Tii¢ afuepoV T0i¢ MoALOIC TV IEPEWV YVOOUUEVT, GAOV
8¢ ToD AaoD. 8éxel elyev 0 Paoidevs T xpvoiov 10 €
Ailbomiog kol Tox apuate. * kol éneldn o Edeking E0e1éev
toi¢ €0veor TO0 uvothplov Aavid kol Zadlwudvos Kol
Euivev 00T TaTépwv autol, O ToUTO 0 Beog
énnpacato €i¢ SovAeiav €oedbot TO OTEQUX AUTOD TOIG
€xOpoi¢ avToD, KXl AKXPTOV XVTOV ENOINTEV 0 OE0¢ ATO
THG NUEPag EKEIVNG.

death, they might continue to have the benefit of the water.
Indeed, a revelation had been given them concerning him.

6 His tomb, however, is located next to the tomb of the
kings, behind the tomb of the priests on the side toward the
south. 7Solomon constructed the tombs, which had been
designed by David, on the east of Zion, where there is an
entering road from Gibeon, the town twenty stadia distant
from the city. He made a winding construction, its location
unsuspected; even to the present day it is unknown to most of
the priests, and wholly unknown to the people. & There the
king kept the gold and the spices from Ethiopia. ? When
Hezekiah showed to the Gentiles the secret of David and
Solomon, and defiled the bones of his ancestors, therefore God
laid upon him the curse, that his descendants should be in
servitude to their enemies; and God made him to be childless,
from that day.
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For ‘located next to’, Torrey has just ‘near’.

The words, T@V lgpéwV, are inserted following the Dorotheus Recension and the Syriac MS.
This verse probably alludes to the gifts of the Queen of Sheba (1K 10).
After 60T, Codex Marchalianus adds TOmov, perhaps originating in the last 2 letters and the first 2 of the following word.
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2 - Iepeuiag

v & Avabw0 kai év Tdovaig Atyvmrov AiBoig fAnOsic
umo to0 Axo0 amofvrokel *keitar 8¢ €v TG TOMW TrS
olkNoews Papa, O6T1 ol Alyvntior €60xoav aUTOV
gvepyetnOévreg 81" avtol. *nuato yap kal ol qomideg
avTov¢ Exoav, (dg) kadovatv ot Alyumtior épwb. *kai doot
glol motol 000 Ew¢ ONUEPOV EUXOVTAL EV TR TOTW Kol
Aaufavovreg to0 xo0¢ t00 T6mov SNyuata aomidwv
Oepanevovot. *nueis 6 nkovoauev €k TOV TAIdwV
Avriyévov kal Prodepaiov yepovtwv avdpdv, ot
AAEERvEpOg 0 MakedwV €mOTAS TG TOMW TOU TPOPHTOU
Kal Emyvovs autol T& uvothpir el Adeavdpeiav
uetéotnoev avtod to Aclpave, mepibeic avtd evioéwg
KUKAW- * kol EKwAUON €k TG YFG TO YEVo§ TRV AoTidwV,
Kal oUTw¢ €EvéPadev Tovg Opeic Tovg Aeyouévoug
XOYOAKG, 0 E0TIV OQPIOUEYOVS.

700706 6 ‘Tepeuiog onueiov §é8wke Toic igpeboly Alyum-
Tov, 0Tt Ol o100 van T el WAX AUT@OV KXl CUUTETETV T

XEponointa mavrx otav EmiPf &v Alyuntw mopbévog

2 - JEREMIAH

1He was of Anathoth and he died in Tahpenes in Egypt,
stoned to death by the Jews. 2 He is buried in the place where
Pharaoh’s palace stood; for, the Egyptians held him in honour,
because of the benefit they had received through him. 3 For, at
his prayer, the serpents the Egyptians call ephoth departed
from them; ¢ and, even today, the faithful servants of God pray
on that spot and, taking of the dust of the place, they heal the
bites of serpents. > We have been told by the children of
Antigonus and Ptolemy, aged men, that Alexander the
Macedonian, when he stood at the place where the prophet
was buried, and learned of the wonders that he had wrought,
carried away his bones to Alexandria, placing them around
with due ceremony; ¢ whereupon the whole race of poisonous
serpents was driven out of the land. With like purpose, he had
introduced into Egypt the so-called “snake-fighters’.

7 Jeremiah also gave a sign to the priests of Egypt, that their
idols would be shaken and that their gods made with hands
would all collapse, when there should arrive in Egypt a virgin
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Cf. Jr 43:7-18.

Cf. Jr 43:9.

After éxoav, some MSS insert a lengthy addition about crocodiles.
Torrey has “at the present day’ in place of “today’.

This tradition may have been narrated by Egyptians who lived in Jerusalem.
The term, ‘snake-fighters’, translates dpydAa¢; some MSS add an etymological note explaining the derivation of the word.

This verse has the appearance of a Christian interpolation.



Aoxevovowx ovv Ppéper Oeoetdel. 61’ 0 Kal Ewg VOV TIU@DOL
TapBévov Aoxov kai Ppépog €v patvn TIOEVTES TPOTKUV-
obot, ki Irodeuaio t@ Pacidel v aitiav muvOavo-
uévw E€Aeyov, 0Tt TATPOTAPASOTOV 0TI UVOTHPLOV VIO
0010V TPOPNTOV, TOI¢ MATPEOIV NUDV Topad00Ev, Kol
EkdexOueba T0 mépa, Pnoiv, ToD uvatnpiov aUTOoD.
?00T0G 0 MPoPHTNG TP TAG dAWoEws ToD vaoD fpmade
THV KIBWTOV TOU VOUOU Kal T €V XUTH Kl EMOINOEV XUTX
katamodfivar év TéTpq, Kal eime TOIG MOPECTWOLV:
10 Anednunoev KUplog €k Zivd €i¢ 0Upavov Kal TaAy
é\evoetan €v Suvauel, kol onueiov Vuiv fotar TI¢
napovoing  avTol, Ot EUAov  mdvra T €0vn
mpooKuVoDaty. M elnev 8¢ 811 TNV KIPwToV TaUTNY 0U8ELS
ékPaAer el un Axpwv, kal Tag €v aut® TAKKAS 0USELS
avantOEel OUKETL lEpEwV 1) TPOPNTAV €1 U] Mwior§ 0
ékdektog TOU Oeol. Ykal €V T AVAOTAOEL TPWTH 1)
KIPWTOG avaoTHoeTal Kol EEEAEVOETOL €K TG TTETPOG KAl
tebnoeton €v Opel T1vd, Kol TAVTES Ol Y10l TPOS KVTHV
ouvaxBnoovTol €kel EKdEXOUEVOL KUPLOV Kl TOV ExOpov
QeUYoVTEG aveleiv avutovg Oédovra.

BEv Tf] métpg é0Qpdyioe T SakTOAW TO dvoua To0 OgoD
Kol YEYOVEV 0 TUMOC W¢ YAven aidrpov, kal VEQEAn

bearing a child of divine appearance. & Therefore, even to the
present time, they honour a virgin mother and, placing a baby
in a manger, they bow down to it. When Ptolemy the king
sought the reason for this, they said to him, “It is a mystery
handed down from our fathers, a sign delivered to them by a
holy prophet, and we are awaiting its fulfilment.”

9 This prophet, before the destruction of the temple, took
possession of the Ark of the Law, and of the things within
it, and he caused them to be swallowed up in a rocky cliff,
and he said to those who were present, 10 “The Lord departed
from Sinai into heaven, and he will again come with might;
and this shall be for you the sign of his appearance, when
all the Gentiles worship a piece of wood.” 11 He said also, “No
one shall bring forth this Ark but Aaron, and the tables
within it no one of the priests or prophets shall unfold but
Moses, the elect of God.” 12 And, in the resurrection, the Ark
will rise first, and come forth from the rock, and will be placed
on Mount Sinai; and all the saints will be assembled to it
there, awaiting the Lord and fleeing from the enemy wishing
to destroy them.

13 He sealed in the rock with his finger the name of God,
and the writing was as though carved with iron. A cloud

8 This verse has the appearance of a Christian interpolation.
9 For avtfj, Codex Marchalianus reads aUTQ.

10 For Z1v&, Codex Marchalianus reads Z16v.

11 For aqutr)v, Codex Marchalianus reads aUTGV.

12 This Christian passage was seemingly in the original text.

13 After avaryv@val a0TOV, some MSS add §uvatat or uvrjoetat but the Hebrew idiom requires no verb.



E0KENNTE TO OVOUX Kol OUOELS VOeEl TOV TOmOV oUTE
AVAYVOVAL XUTOV EWG CHUEPOV Kal Ew¢ UVTEAEIXG. kol
goTiv 1 métpa €v Tij €0HUw, OTOV TPWTWS 1 KIPWTOG
Yéyove uetad TV §vo dpéwv, év 0i¢ keivrar Mwiior¢ kol
Axpwv, Kal €v VUKTL VEQEAN w¢ TUp YIVETKL KXTK TOV
TUTOV TOV ap)aiov, OTL o0 un mavontal 1 §6éx tod Ogol
€Kk ToU VOuov autol. Pkal E0wkev 0 Oeo¢ TG Tepeuio
X&pLv, iva T0 TELOG TOD uvoThpiov aUTOD RUTOS TIOLHOELEY,
Vo YEvnTal oUVKoIVwVos Mwioéwg, kal 0uol 101V Ew¢
TNUEPOV.

then covered the name; and no one knows the place, nor
can the writing be read, to the present day and even to the
end. ¥ The rock is in the desert, where the Ark was at
first, between the two mountains on which Moses and
Aaron are buried; and, by night, there is a cloud as it were
of fire, according to the primal ordinance that the glory of
God should never cease from his Law. 15 And God gave to
Jeremiah the favour of completing this wonder, so that he
might be the associate of Moses, and they are together to
this day.

14 Torrey has ‘wilderness” in place of “desert’.
15 Tt is not entirely clear what the term, ‘associate’, here means.



3 - Te(ekinA

100Td¢ €0Tiv €k yAi¢ Zapipa, ék TAV iepéwv, kal amédavey
&v 11 YA t@v XaMdaiwv émi thi¢ aixuodwoing, moAAx
TpoPnTEVOOS Toi¢ €V T1] Tovdaiy. 2 amékTelve O€ aUTOV 0
nyovuevog tob Awos Topan ekel, Eleyxouevos vm’ avTol
émi eldWAwv oefaouact. *kail EDapav avTOV €V ayp®
Maovp €v tapw ZNu kat Apeadad ntatépwv APpadu. * kai
goTiv 0 tapo¢ onnratov SimAodv, Ot kar APpacu év
XePpdv mpog TNV OUOIOTHTH XUTOU EMOINTE TOV TAPOV
Tappag. *qimdobv O€ Aéyetau, Ot €lMKTOV €0TI, Kol
AmoKkpLPov €€ émméSov UTEPQOOV €0TL €Ml YAG €V TETPY
KOEUAUEVOV.

6 0UT0G 0 POPATNG Tépa ESWKE TG Ao, (SoTE TPOTENELY
T motau Xofdp- 7 0te éxAeino, EmeAmiery To Spénavov
TH¢ EPNUWTEWS EIC TEPAS TG YIS, Kol OTE TANUULPHON,
TNV €i§ Tepovoadu énavodov. Skl yop kel KATWKEL O
0010¢ Kl ToAAOL TTOO¢ AUTOV GUVEGTPEPOVTO. * KXl TTOTE

3 - EZEKIEL

1 He was from the district of Sarira, of the priests; and he died
in the land of Chaldea, in the time of the captivity, after
uttering many prophecies to those who were in Judea. 2 He
was killed by the leader of the Israelite exiles, who had been
rebuked by him for his worship of idols; 3 and they buried him
in the field of Nahor, in the tomb of Shem and Arphaxad, the
ancestors of Abraham. ¢ The tomb is a double cave, according
to whose plan Abraham also made the tomb of Sarah in
Hebron. 51t is called ‘double’ because it has a winding
(stairway) and there is an upper chamber hidden from the
main floor hung in the rock above the ground-level.

¢ This prophet gave to the people a sign, that they should pay
attention to the river Chebar; 7 when its waters should fail,
they were to expect, “the sickle of desolation to the ends of the
earth,” when it should overflow, the return to Jerusalem.
8 While the saint was dwelling there, many kept coming to
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For Zapipa, the Codex Marchalianus has Apipx and the Syriac MS reads ‘Sarida’; the name is known only from this work.

Torrey has “slain’ in place of “killed’.

In the text, MaoUp is a corrupted form of Naxovp; both OT & NT always give Naxp as the transliteration of the name (‘Nahor').
The 0Tt mistranslates a Hebrew relative pronoun; the Syriac MS reads “so that'.
After UTEP(GV, Codex Marchalianus adds kai; the Dorotheus & Epiphanius Recensions add this after émmédov. The literal translation of ‘main floor’

is “‘ground’.

The &ote renders the Hebrew, ‘ Asher ‘I’
Cf. J14:12 ff.

The word, ‘saint’, translates 6010¢.



Anfovg ovvévro¢ aut® Edetoav ol XaAdaior, un
avVTapwWol, Kol EnAABov autoi¢ el avaipeotv. °xal
€noinoev otivar T0 UOwp, Iva EKPUYWOLY €L TO TEQXV
yevouevor kal ol ToAUNoavtes TV ébpov émdibéut
KaTemovtiotnoav.

1.00t0¢ §16 POOEVXTC AVTOUAT WS aVTOTS SAWIAR TPV
00wV mapéoyeto kai moAMoi¢ ékAeimovar {whv EAOeTv
€K Oc00 TapekdAeoe.

200t0¢ dmoAAvuévov ToD Aaod Umd T@v ExOpdv
mpo0TA O Toig nyovuévors kat St Tepaatiwv poPnbévreg
EMaUOoAVTO. P T00TO Te éAeyev avTOlg, OTL Alamepwvh-
KXUEV; ATWAETO 1] EATTIC NUDV; Kl €V TEQXTL TWV O0TEWY
TV VEKPWV XUTOVS EMELOEV, OTL £0Ton EATTIC T TopanA
kol 8¢ kol émi Tod uéAovroc.

100t0¢ ékel v elkvu T@ Aa@ Topan T év
Tepovoaiu kal év TG va@ yivdueva. ®ovtog Homdyn
éxeibev kol NAOsv elc Tepovoaiu elc Eleyyov T@V
&mioTwv. 16 00T0¢ KATK TOV Mwiion)Vv €18ev TOV TUMOV TOD
vaoD, ki TO TETX0¢ Kl TEPTTELY0G TAKTY, KD  lmey Kl
0 AavinA, 6t1 kTiobnoeTal.

him; 9 and, on one occasion, when a throng had assembled to
him, the Chaldaeans feared an uprising and came upon them
to destroy them. 10 He made the water cease its flow, so that
they could flee to the other side; but when the enemy ventured
to pursue, they were drowned.

11 By his prayer, he provided for them ample food: fish came
of their own accord to be caught. Many at the point of death he
cheered with the news of life coming to them from God.

12 When the people were being destroyed by the enemy, he
went to the hostile captains and so terrified them with marvels
that he wrought that they ceased. It was then that he said to
the people 13 “Are we indeed perishing? Is our hope at an
end?” And, by the vision of the dry bones, he persuaded them
that there is hope for Israel both now and in the time to come.
14 While he was there, he showed to the people of Israel what
was being done in Jerusalem and in the Temple. 1> He himself
was borne away thence, and came to Jerusalem, as a rebuke to
the faithless. 16 Also, after the manner of Moses, he foresaw the
fashion of the Temple, with its walls and its broad surround-
ings, as Daniel also declared that it should be built.

9 The word, ‘Chaldaeans’, translates XaAdaiot.

10 This verse seems to ‘mimic’ the Israelites crossing of the Sea of Reeds in the Exodus.

11 Torrey opens with “Through’ in place of ‘By’.
12 Cf. Ezk 37:11.

13 Cf. Ezk 37:1.

14 Torrey does not capitalize ‘Temple'.

15 Cf. Ezk 8:3.

16 Codex Marchalianus lacks To0 vaoD.



1700t0¢ €kpivev év Bafud@vi v QuANY Adv kai 00
rad, 6t1 noéfovv i Tov KUPLoV SIWKOVTES TOVS TOV
VOuov puAdaoovtag, ¥ Kkal Emoinoev avToi TEpaG UEYQ,
0T 0l 0QelS aviMokov T Boépn aUTOV Kl TAVTK T
KNV aUT@V, YKol mposipnkev, 0t1 §I' aUTOVS OUK
EMOTPEYEL 0 Aaog €i¢ TV YAV avtol, aAl’ év Mndig
goovtan Ew¢ ovvredsing TAdVNG avT@v. Pkal €€ aUT@V
v 6 dvelwv avltév: AvTékevTo Yap aUTH TdoAS TAS
nuépas tri¢ {wrjc avToo.

17 He pronounced judgment in Babylon on the tribes of Dan
and Gad, because they dealt wickedly against the Lord,
persecuting those who were keeping the Law; 8and he
worked on them this grievous wonder, that their children and
all their cattle should be killed by serpents. 1° He also foretold
that, because of their sin, Israel would not return to its land but
would remain in Media, until the end of this evildoing. 20 One
of their number was the man who slew Ezekiel; for, they
opposed him all the days of his life.

17" Torrey does not capitalize ‘Law’.

18 In place of “worked on them’, Torrey has “wrought upon them’.

19 The use of the name, ‘Media’, here seems to be an anachronism.
20 Cf. v. 2, where the murderer is the leader of the exiles.



4- AavinA
100T0¢ Uév v €k QuAFic Tovdd, yévous Tav éexdvtwy
tii¢ Baoihikris vnnpeoing, oA’ €t vimiog 1ixon éx tijg
Tovdaiag ei¢ yiiv XaAdaiwv- éyevvron &€ év BeBwpwV T7]
dvwtéoq: kai NV avip oW@pwv, Wote Sokeiv TOUS
Tovdadov¢ lvan aOTOV odSovTa,

3TToAAa émévOnoev ovtog émi thv méMv, kad év vnoteioig
floknoev &nd mdong tpogh¢ émOvuntA, kai NV &vp
Enpog thv 1§éav, aAa wpaiog v xdpitt vioTov.

100to¢ moAA& nUéato vmép Tob NaBovyoSovdaop,
TPAKAAOUVTOG avTOV BaAtdoap T00 vioD auToU, OTE
géyéveto Onpiov kal Ktijvog, va un dméAntal *hAv o
EumpoaOix w¢ fols UV TH] KEPaAR, Kail of Todes aUV Toig
omofiorg wg Aéwv. SamekaAvpdn T@ 00iw mepl TOU
UVaTH IOV TOUTOV, OTL KTIVOS YEyove di TNV piAndoviav
Kl T0 okAnpotpayxniov. “kal tabta €ovary ol SuvdoTal
v veotnti, 611 W¢ Polc vmo {uyov yivovrar Tol Bediap,
émi Téler O¢ OApeg yivovrar, xpradovtes, 6AeBpevovte,
AVALPOUVTES KXL TXTKOOOVTES.

4 - DANIEL

1 He was of the tribe of Judah, of a family prominent in the
service of the king; but, in his childhood, he was carried away
from Judaea to the land of Chaldaea. 2 He was born in Upper
Beth-Horon. In his manhood, he was chaste, so that the Jews
thought him a eunuch.

3 He mourned greatly over the city and, in fasting, abstained
from every sort of dainty food. He was lean and haggard in the
eyes of men, but beautiful in the grace of the Most High.

4 He made great supplication on behalf of Nebuchadnezzar,
whose son Belshazzar besought him for aid at the time when
the king became a beast of the field, lest he should perish. > For,
his head and foreparts were those of an ox, his legs and hinder
parts those of a lion. ¢ The meaning of this marvel was revealed
to the prophet; the king became a beast because of his self-
indulgence and his stubbornness. 7 It is the manner of tyrants,
that, in their youth, they come under the yoke of Satan; in their
latter years, they become wild beasts, snatching, destroying,
smiting, and slaying.
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Cf. Dn 1:3.

Daniel’s chastity is not known from any other source.
The literal translation of ‘but’ is ‘and’ (k«t).

For ‘Belshazzar’, the Greek MSS have Boc)tro’coocp.

Codex Marchalianus & the Dorotheus Recension omit the w¢ after émio6ioig.

Cf. Dn 4:22.

Codex Marchalianus & the Dorotheus Recension have 0Tt w¢ fo0¢ vmo (uyov yivovtat Tob BeMiop between Kai & TalTA.



8"Eyvw dwx Beol 0 ayiog, 0tt wg Pol fjobie xopTov kal
EYIVETO aUTQ avOpWTIVNS PUOEWS TPOPH. ? d1k TODTO Kol
0 NaBovyodoviaop ueta thv méynv v kapdia avOpwmivy
yevouevog ékAaiev kai NElov KUpLov nioav NUELAV Kal
VUKTO TECOXPXKOVTaKLS deduevog. Ckapdio KTNV@V
EMEYIVETO aUTH Kol EAAVOXVEV aUTOV OTL YEYOVEV
avBpwmnog: 11pbn n yAdoox avtod ol un AxAeiv: kai
VoV ev0éw¢ é8drpue, Kol oi dpOauol avToD HoaV WG
kpéag €k ToU KAaiewv. Zmolol yap €&i0vres €k Tii¢
TOAEWS EDPWV aUTOV: 0 AavinA udvog ovk NOéAncev
aUTOV 18€1V, 0TI TAVTX TOV X pOVOoV TF dAAo1doews avToD
év mpooevyfi Nv mept avtod- 1 Eeyev 8t mahv dvOpowmog
YEVHOETL Kl NILOTOVY QUT(.

140 AavinA T énto £, & lmev EnTd kKapoUs, émoinoev
Yevéobur ENTX UAVAG. ° TO UVOTHPLOV TAV ERTX KXWV
ETeNETON €M VTGV, 0TI AMEKATETTNOEY €V ENTK UNOT, TX
€€ €t kol €€ ufjvag UTEMNTE KUpiw Kol WUOAGYEL THV
acéPely aUTOD" Kol UETK KPETIV THG AVOUING QUTOU
anédwkev aut@ TNV Pacideiav. ¥oUte dpTov 1] Kpéx

8 The prophet knew by divine revelation that the king ate grass
like an ox, and that it was for him human food. 9 So it was that
Nebuchadnezzar himself, recovering human reason when
digestion was completed, used to weep and beseech the Lord,
praying forty times each day and night. 10 Then the mind of a
dumb animal would take possession of him and he would
forget that he had been a man. ! His tongue had lost the power
of speech; when he understood his condition, he wept, and his
eyes were like raw flesh from his weeping. 12 There were many
who went out from the city to see him; Daniel alone had no
wish to see him but, during all the time of his change, he was
in prayer for him. 13 He declared that the king would be
restored to human form but they did not believe him.

14 Daniel caused the seven years (the meaning of his ‘seven
times’) to become seven months. 1> The mystery of the seven
times was fulfilled upon the king, for in seven months he was
restored and, in the (remaining) six years and five months, he
was doing penance to the Lord and confessing his wickedness.
When his sin had been forgiven, the kingdom was given back

8  Codex Marchalianus omits &UTQ®.

9 The full stop at the end of this verse, following Codex Marchalianus, the Dorotheus Recension, and the Syriac MS, is suspect

10" Codex Marchalianus & the Dorotheus Recension omit aUTOV.

11 For €ddkpve, Codex Marchalianus reads €0dkpUOEV.

12 In place of ‘change’, Torrey has ‘transformation’.

13 Tt is not entirely clear who the pronoun, ‘they’, here refers to.
14 Cf. Dn 4:13, 29.

15 Codex Marchalianus omits €v and the Dorotheus Recension reads €V €nTa unoiv. Some MSS have “six months’ in place of ‘five months’.



€paryev oUTe olvov &miev élopoloyoduevog, 6t 0 Aavind
avt® mpooétalev €v dompioig Ppektoic kal xAdwig
g&ileovoBar  kvplov. ik tolTo EkdAeoev  avTOV
BaAtaoap, Oti nOéAnoev  avtov  ouvkAnpovouov
KATAOTACKL TV Tékvwy avtod. BdA & doto¢ elmev,
INeW¢ uot aQeivar KAnpovoulav TaTéPWY UoV Kol
koAMnbijvar  kAnpovouiaig amepituftwy. kol TG
dAAoig Baaidebat TTepo@v TOAAK €moinaev TeEpAOTIX, 0K
oUK Eypapav. 2 ékel anébave Kal £Tdgn €v T omnAaiw
T Paoihik@ uovog évdééwc.

Kol aUuTO¢ EOWKE TEQXG €V OPECL TOIC UMEPAVW
BaPuA@vog, 6t1, 6te kamviobrjostar o €k Poppd, riéet To
telog BaPud@vog 0te §¢ w¢ v mupl kailetal, TO TEAOG
maong thg yig €av 66 TO €v TQ VOTw Pevon UOKTQ,
émoTpéPel 0 Aadg €i¢ ViV avTod, kal kv alux Pevoel,
povo¢ Eatan ToD Bediop év maom t1] yij. Z ki ékoturion év
gloN VN 0 6010¢.

to him. ¢ He ate neither bread nor flesh in the time of his
repentance; for, Daniel had bidden him eat pulses and greens
while appeasing the Lord. 17 The king named the prophet
Baltasar because he wished to make him a joint heir with his
children; 18 but the holy man said, “Far be it from me to forsake
the heritage of my fathers and join in the inheritances of the
uncircumcised.” ¥ He also did for the other Persian kings
many wonderful things, which were not written down. 20 He
died there, and was buried with great honour, by himself, in
the royal sepulchre.

21 He appointed a sign in the mountains above Babylon: When
the mountain on the north shall smoke, the end of Babylon will
come; when it shall burn as with fire, the end of all the earth
will be at hand. If the mountain on the south shall flow with
water, Israel will return to its land; if it shall run blood, it
portends a slaughter brought by Satan on all the earth. 22 And
the holy prophet slept in peace.

16 Torrey has “pulse’ in place of ‘pulses’.
17 Cf. Dn 1:7, 5:12.
18 Here, “the holy man’ translates 0 0010¢.

19" Strictly speaking, Nebuchadnezzar was not a Persian king, so the term “other’, is perhaps here misleading.
20 Tt is probable that this verse refers to the death of Daniel, though it could arguably be about Nebuchadnezzar.

21 For kaistal, Codex Marchalianus reads KeiTol.
22 Gee #20.



5-Qoné 5 - HOSEA

100T0¢ NV €k BeAeuw tiji¢ puAfi¢ Tooayap, kal €Tagn €v 1 He was from Belemoth, of the tribe of Issachar, and he was
T} YA Ut €v elpnvn. 2 kal ESwke TEpag, 1i€ewv kUpLo¢ €ni buried in peace, in his own land. 2 He gave a sign that the Lord
Tii¢ Yiis, €av 1 §pUc 1) év ZnAwu ueptadfj ag’ éxvtiic ki would come to the earth when the oak tree that is in Shiloh
Yévwvrar V¢ dwddeKa. should of its own accord be divided and become twelve oaks.

LIVES OF THE PROPHETS 5
1 On BedeuwO (‘Belemot'), cf. Jdt 4:4, 7:3, 8:3.
2 The name, ZHAwy, (and the oak tree) also appears in the section on Ahijah and, occasionally, in the LXX.



6 - Mixaiog 0 Mwpai 6 — MICAH THE MORASHTITE

7v ék QuARC E@paiu. moAd& morjoac T() Ayadf vmo ! He was of the tribe of Ephraim. Having given much trouble
Twpdu T00 vioD aUToD avnpPédn Konuvwbeic, 6TL Aeyxev  to King Ahab, he was killed, thrown from a cliff, by Ahab’s son
aUTOV €mi Tad¢ aoePeiong TOV maTépwv auTol. 2 Kol €Tdgn  Joram, for rebuking him for the evil of his fathers. 2 He was
&V 1] YA aUToD uévog ouveyyvs moAvavdpiov Evakeiu.  given solitary burial in his own land, by the tomb of the giants.

LIVES OF THE PROPHETS 6
1 The Mwpabi in the title should, more correctly, read Mwpac6i. Cf. Mi 1:1.
2 In place of Evakeil, the Syriac MS has “in Bokin’.



7 = Auwg 7 — AMOS

11V ék Oskové, Kol Auaoiag TUKVAS aUToV Tuumavioas, ! He was from Tekoa. Amaziah (the priest of Bethel) had often
TENOG Kol AVETAEV aUTOV 0 VIOG AUTOD €V pomdAw mANéx¢ beaten him, and at last Amaziah's son killed him with a cudgel,
avTOD TOV KpdTapov- kel €Tt Eunmvéwv HABev el TV yijv  striking him on the temple. 2 While still alive, he made his way
xUTOD Kol Ueh NUEPKC améBuve Kl ETAQ EKEL. to his land; and, after some days died and was buried there.

LIVES OF THE PROPHETS 7
1T Cf. Am1:1.
2 Torrey has ‘living in place of “alive’.



8 - TwnA 8 - JOEL
v éx T Yiig ToD PovPrv év adypd BeBuawv. év elprivy 1 He was from the territory of Reuben, of the field of Beth-
amEOave Kol ETAQPN EKEL Meon. He died in peace and was buried there.

LIVES OF THE PROPHETS 8
1 For BeBuawv, Codex Marchalianus has BEBwupwV - apparently, a mixture obtained from Be6uawv & BeBwpwv. In the OT, this city is given the
names, ‘Beth-Baal-Meon’, ‘Beth-Meon” (Jr 48:23), and once simply ‘Beon’.



9 - ABdiod 9 - OBADIAH

11V &k Yiic Zuxéu dypod BnOayapdu. 2ovtog v uadntr¢ ! He was from the region of Shechem, of the field of Beth-ha-
HMa ko1 moAAa vmoueivag 8t avtov mepieaweto. Cherem. 2 He was a pupil of Elijah and, having done much in
30UT0G v 0 TPiTOG MEVTNKSVTAPXOS, 00 épeioato HAlog his service, he was saved from death by him. ? He was that third
kol kaTéPn mpog 'Oxoliav. *ueta tadta amoMnwy v captain of fifty whom Elijah spared and went down with him to
Aertovpyiav o0 Pacidéw mpoeprtevoe kal anébave Ahaziah. 4 Afterward, leaving the service of the king, he became
TOQELS UETX TOV TATEPWY AUTOD. a prophet and, on his death, he was buried with his fathers.

LIVES OF THE PROPHETS 9
For BnBaxapdyu, the Epiphanius Recension has Bn00axduap and the Syriac MS reads ‘Beth’agram’; this is not the Beth-ha-Cherem of Jr 6:1 & Ne
3:14, which was in Judah.
The author here seems to have confused the prophet with others of the same name (there are 12 in the Bible).
See the story in 1K 18.
This verse follows Rabbinical tradition.



10 - Twvég

v ék yi¢ KapiaBuaods mAnoiov mélews EAAMAvwv
Alddtov kata OdAaooav. 2kl EkBpaabeic €k ToD KNTOUG
kol ameAOwV €v NIVevs] avakaupog ovk EUELVEV EIC TNV
Yiv avtod, aMMa mapodafwv TtHV  untépa  avtod
TaPWKNTE THV Zovp Xxwpav aAropvlwv- 3 Aeye yap, ot
0UTWG APELGD GVELSGS MOV, OTL EPEVTAUNY TIPOPHTEVTRS
koto Nivevr) TA¢ usydAng modewc.

*"Hv téte HMag éAéyxwv Tov olkov Axadp, kol kadéoag
Mudv éni v yAv &puyev kai éAOWV evpe TV xripav
UETG TOD VIOD aUTHG, 0V Yap E0UVATO UEVEIV METK
ATEPITUNTWV. Kol EVAGYNOEV avTHV: Kol BxvovTa Tov
VIOV aUTTI¢ TAALY 1YEIPEV €K VEKPDV 0 Bg0g dix ToD 'HM,
n0éAnoe yop deiéor avt®, 6T1 00 Suvaton amodpdont Oedv.
SKal dvaoTdg ueta tov Miuov nAfev év yij Tovde. kai
anoBavoloav THV UNTEpa aUTob KATa THV 080V EDaev
VTV €xdueva th¢ Padavov AefBwpag. 7 Kol KATOIKNOKC

10 - JONAH

1 He was from the district of Kiriath-Maon, near the Gentile
city of Azotus on the sea. 2 After he had been cast on shore by
the whale and had made his journey to Nineveh, on his return
he did not stay in his own land, but took his mother and settled
in Tyre, a country of foreign peoples. 3 For, he said, “In this
way, I will take away my reproach, that I prophesied falsely
against the great city Nineveh.”

4 Elijah at that time rebuked the house of Ahab and, having
called a famine on, the land he fled. Coming to the region of
Tyre, he found the widow and her son; for, he could not lodge
with the uncircumcised. 5 He blessed her and, when her child
died, God raised him from the dead through Elijah; for, he
wished to show him that it is not possible to flee from God.

6 After the famine ended, Jonah came into the land of Judaea.
On the way thither his mother died, and he buried her beside
the oak of Deborah. 7 Thereafter, having settled in the land of

g = W N =

LIVES OF THE PROPHETS 10
For KapioOuaoss, here following Codex Marchalianus and the Dorotheus Recension, the Epiphanius Recension has KapiaBuaxouu.
After dAMo@UAwV, Codex Marchalianus and the Dorotheus Recension add the interpretation, E0v@v.

Cf. Jon 3:4-10.
Cf. 1K 17:1 ff.

The texts other than Codex Marchalianus have here been more or less contaminated from the Rabbinical legend that identifies Jonah with the
child raised to life in 1K 17:17 ff. The Epiphanius Recension revises the whole story, making it begin with the events of 1K 17 and the childhood
of Jonah, then bringing the prophet back to Phoenicia after his false prophecy at Nineveh.

Torrey has “was over’ in place of ‘ended’.

In place of Zapadp, here following Codex Marchalianus, the Dorotheus & Epiphanius Recensions have Zadp.



Ev YA Zapacp amébave kol ETapn €v omnAaiw TOU
Kevelaiov kp1tol yevouévov uids QuAfijc év nuépais Thg
avapyiag. d kol Edwke Tépag €mi Tepovaanu Kai ANV TV
YAV, ote dwat Aibov fodvta olkT@S, £yYilewv T0 TéAOG:
Kol 0Te 18waty €v TepovoaAnu mavra ta €0vn, 0t1 1 TOAIS
Ew¢ E0dpoug apaviodrostal.

Seir, he died there and was buried in the tomb of the Kenizzite,
the first who became judge in the days when there was no
king. 8 He gave a sign to Jerusalem and to all the land: When
they should see a stone crying aloud in distress, the end would
be at hand; and when they should see all the Gentiles gathered
in Jerusalem, the city would be razed to its foundations.

8  Codex Marchalianus ends with fj¢pdviotar 6An in place of apaviodroeTal.



11 - Noovu 11 - NAHUM

11v amo EAkeai méoav tob [Spovc] eic BnOyaPpiv puAsic ! He was of Elkosh, on the other side of the mountains toward
SUUEWDV. ZoUTo¢ ueTd TOV Twvav T Nivevi] téoag Beth-Gabrin, of the tribe of Simeon. 2 This prophet, after the
gwkev, 0T1 Vo VédTWV YAVKIWV Kal TUPOS UIoYelov  time of Jonah, gave a sign to Nineveh that it would be destroyed
amoleital, 0 kol yEyovev. *n yap mepiéxovoaw aUTHV by fresh waters and by underground fire; and indeed, this came
Muvn katékAvoev aUTnV €v oelou®, Kal TOp €K TH¢ to pass. 3 For, the lake that surrounded the city overwhelmed it
goriuov EneABoV TO VYMASTEPOV AUTTC UEPOG EVERPNTEVY. in an earthquake, and fire coming from the desert burned its
‘amédave 8¢ €v elpnvn kKl ETagn v Tfj Yi] ®UTOD. upper portion. 4 He died in peace and was buried in his land.

LIVES OF THE PROPHETS 11
Codex Marchalianus omits the opening 1jv. In place of “the other side of the mountains towards Beth-Gabrin’, the Syriac MS has *the other side of Beth-
Hawarim’. It is clear that a word (a masculine noun) has accidentally dropped out of the text here and dpovg (‘mountains’) seems the obvious
candidate.
For Umoyeiov, here following Codex Marchalianus, the Epiphanius Recension has émtyeiov.
The 2nd event seems to be a volcanic eruption of some sort.
This is a common ending for many of the chapters in this book.



12 - AuPaxovu

1éx QUATIG v Zvuewv & dypod BnOlovxdp.

200T0g €1e mPd TAG adxualwoiag mepl Th¢ dAWoEwS
Tepovoaliu koi émévOnoe o@ddpa. ‘kai Ste 1AOs
Nafovyodovéoop  év  ‘Iepovoaiu,  Epuyev  &ig
‘Oatpakivny kal mapoiknoev v yij Touand. *wg O
enéotpePav ol XaAdaiol, Kol ol KXTXAOLTOL Ol OVTEC €V
Tepovoadu katépnoav eic Alyvntov, v TAPOIKEY TNV
YAV avtol. * Kai éAeitovpyel OgpLotaic ToU qypol avToD:
S w¢ 0 EMafe 10 Edeaua, TPOEPNTEVTE TOIG 10i01¢ EMWV-
TIOPEVOUNL EIC YAV UXKPXV Kol TaxEwS EAevaouat €1 O¢
Bpadvvw, amevéykate Toi¢ OeploTais. 7Kl YEVOUEVOS €V
BafuA@vi ka1 dov¢ TO dpioTov TG AavinA éméoth Toig
Oeprotaic éo0iovat kai ovSevi elmev 10 Yevdugvov.
SYuvijkev 0€ OTL Taxelov EmMOTPEYEL 0 AxO¢ &mo
BafvA@dvog. ‘kal mpo dvo Erwv  amobvroker Tri¢
EMIOTPOPC. KXl ETHQN £V ayp@ 18iw uovoc.

12 - HABAKKUK
1 He was of the tribe of Simeon, of the field of Beth-Zachariah.

2 Before the captivity, he had a vision of the fall of Jerusalem,
and he grieved exceedingly. 3 When Nebuchadnezzar came
against Jerusalem, he fled to Ostracina (in Egypt) and then
sojourned in the land of Ishmael. * When the Chaldeans
returned, and all those who were left in Jerusalem went down
to Egypt, he settled again in his own land. 5 He used to carry
food to the reapers of the harvest in his field; ¢ and one day, as
he received the food, he announced to his family, “I am off to
a far land but will return immediately; if I should delay, carry
out the food to the reapers.” 7 Finding himself then in Babylon,
and having given Daniel his meal, he stood by the reapers as
they ate; and he told no one what had happened.

8 He had knowledge that the people would soon come back
from Babylon. ? Two years before the return, he died and was
buried alone in his own field.
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LIVES OF THE PROPHETS 12
For BnOlovxdp, the Dorotheus Recension has BnOitovydp and the Epiphanius Recension has Bu{{ovxdp. Cf. 1M 6:22.

In place of ‘fall’, Torrey has “destruction’.
The ‘land of Ishmael’ was Arabia.

In place of énéotpeyav, here following Codex Marchalianus, he Dorotheus & Epiphanius Recensions have Unéatpeyav. Codex Marchalianus omits

katéfnoav.

Cf. Bel and the Dragon, vv. 33 ff.

Torrey has “for a far country” in place of “to a far land’.
In place of “then’, Torrey has ‘“straightway’.

It is not entirely clear how long ‘soon” means, here.
Being buried alone on one’s own land was honourable.



0Edwke 8¢ tépag Toic €v th] Tovdaiq, 0T1 dovtar v
TG va@ Qag, kal oUTws dwat tHv §6éav o0 vaol.
Ugal mepl ovvredeing ToU vaoD TPoeimeV, 0TI VMO
£0voug Sutikol yevroetal. ? Tote TO dmAwuU, QNoi, TOU
Safeip €l pikpx paynoetal, kol T& Enikpava T@V §00
oTUAWV  aaipedioovTar kal 0UOELS YVWOETAL, 10D
goovrar Pavta 8¢ v TH] épnuw amevexbnoovrar vmo
ayyéAwv, Omov €v &pxf] Endyn 1 oknvi) TOU uxpTupiov.
Ykal €v aUTOl Yvwobnoeton €mi TEAEL KUpLog, OTL
QWTIooVoL TOUG OLWKOUEVOUS VMO TOU OPEWS €V
OKOTEL WG £E XPXTG.

10 He gave a sign to the people in Judaea that they would see
in the Temple a light shining, and thus they would know the
glory of the sanctuary. 1* On the end of the Temple, he foretold
that it would be done by a western nation, 12 “Then,” he said,
“the veil of the inner sanctuary will be torn to pieces, and the
capitals of the two pillars will be taken away, and no one will
know where they are; 13 but they will be carried away by
angels into the desert where in the beginning the Tabernacle of
Witness was pitched. 4 By them in the end the presence of the
Lord will be made known; for, they will give light to those who
are pursued by the Serpent in darkness as at the beginning.”

10 The Epiphanius Recension reads 0eo0 in place of vaoD. This passage is omitted by the Dorotheus Recension.
11 This prophecy is of the destruction of the Second Temple by Rome in 70 CE.

12 Codex Marchalianus omits TO.
13 Torrey has ‘wilderness’ in place of ‘desert’.
14 Cf. 2:12, Ws 2:24, 4M 18:8.



13 - Yo@oviuc 13 - ZEPHANIAH

¢  @uMic 1v  Zvuewv dypod Tafapadd: 1 He was of the tribe of Simeon, of the field of Sabaratha. 2 He
2POEPNTEVOE TEPL THG TMOAewS Kal Tepl TéAovg prophesied about the city and about the end of the nations and the
EOVQOV kol aloyvvng xoefav: >kl Bavwv tagn év  confounding of the wicked. 3 When he died, he was buried in his
xXYPQ® xvTOD. own field.

LIVES OF THE PROPHETS 13
For ZaPapabdd, here following Codex Marchalianus, the Dorotheus Recension has ZafapOafd and the Epiphanius Recension has ZapaPafd. The
name ("Sabaratha’) is otherwise unknown.
Torrey has ‘concerning’ in place of ‘about’ (twice in this verse).
Literally translated, the opening ‘When' is ‘And’ (ka).



14 - Ayyaiog

Itdyo veds NAOev éx Baful@vos eic Tepovoadiu kol
PAVEPWDS TEQL TAG EMOTPOPTG TOU Aol TOOEPNTEVTE
koi €l6ev éx uépovg TV olkoSounv Tod vaod: Zkod
Bavwv tden nAnaiov To0 Tdpov TWV iepéwv EvE6Ewg
W¢ aUTOL.

14 - HAGGAI

1 Probably as a youth he came from Babylon to Jerusalem, and
he had prophesied publicly in regard to the return of the people.
2 He witnessed in part the building of the temple. On his death
he was buried near the tomb of the priests, honoured as though
one of their number.

LIVES OF THE PROPHETS 14
1 Most scholars date the prophecies of Haggai to 520 BCE (after the return from Exile).
2 Haggai and Zechariah were principally responsible for building the Second Temple.



15 - Zoyoipiog

TAOev &mo XaASaiwv r’)’5n npoﬁsﬁnxd)g Kol kel ToAAa
TQ Ao n,oosq)ntsvas Kol ‘L'SpOC‘L'OC £wkev szg omo&elfw
2ovtog eine ¢ Twoedék, 6T ysvvnasz VIOV Kol €V
TepovoaAnu lepatevoet > ovto¢ kad Tov Sadadin) ép’ vig
gVAOYNOE ka1 ovoux ZopoPafel émédnke. *kat émi Kvpov
Tépag EOWKEV €16 ViKo¢ Kol Tepl Th¢ Agitovpyiog avTol
TooNYyopevaev, 1v moijoel  €mi TepovoaMy, Kol
NUAGynoev avtov a@odpa. *ta §€ Th¢ mpopnTeinG €v
TepovoaAu kai mepl TéAovg €Ov@V Kai TopanA kai Tob
Voo Kol xpyiog mpoent@v Kai iepéwv kol mept SimArg
kpioew €E€0eto. Skl améBavev év yHper Uokp@ Kol
EKMTIWV £ oUVeYYUS Ayyaiouv.

15 - ZACHARIAH [SON OF IDDO]

1 He came from Chaldaea when already old. While there, he
prophesied often to the people and did wonders in proof of his
authority. 2 He foretold to Jozadak that he would father a son
who would serve as priest in Jerusalem; 3 he also congratulated
Shealtiel on the birth of a son and gave him the name Zerub-
babel. 4 In the time of Cyrus, he gave the king a sign of victory
and foretold the service that he was destined to perform for
Jerusalem, and he praised him greatly. 5His prophecies
uttered in Jerusalem had to do with the end of the nations, with
Israel and the temple, with the laziness of prophets and priests,
and with a double judgment. ¢ After reaching great age, he was
taken ill and, dying, was buried beside Haggai.
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LIVES OF THE PROPHETS 15

Torrey has ‘advanced in age’ in place of ‘old’.
Torrey has “beget’ in place of “father’.
‘Zerubbabel’ means “seed of Babylon’.

It is generally accepted that Zechariah prophesied during the Babylonian Exile.

Cf. Zc 9:12.
The shorter recensions omit kM.



16 - Madoxyioc

100T0¢ UETE TNV EMOTPOPNY TIKTETAL &V Zw@&, kKol vy
véog kaAov Piov Eoxnke. kai émneldt) mig 0 Axog riua
aUTOV WG 0010V K&l TPalV, EKXAecav avTOV Madayi, 0
éounveverar &yyelog: v yap kol T(¢) 10eiv evmpentic.
3 GAG kol Sow eimev avTOC &V MpoQnTElY, A0TT TH Nuéo
0pOeils dyyelog Osol Emedevtépwoev, WG EyEVETO €v
NUEPXIS  AVapXinGS, WG YEYPATTAL €V ZQaPPWTIl,
tovtéotty v BifAw Kpit@v. * kai €1 véog mpoaeTedh) mpdg
TOUC TXTEPOG XVTOD EV AYPD XUTOD.

16 - MALACHI

1 He was born in Sopha, after the return from the Exile. 2 Even
in his boyhood he lived a blameless life, and since all the
people paid him honour for his piety and his mildness, they
called him ‘Malachi” (angel); he was also fair to look upon.
3 Moreover, whatever things he uttered in prophecy were
repeated on that same day by an angel of God who appeared;
as had happened in the days when there was no king in Israel,
as is written in the book of Judges. ¢ While yet in his youth, he
was joined to his fathers in his own field.

B W N
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For 2w, the Dorotheus & Epiphanius Recensions read Zo@dQ.

The clause about his “angel’ name appears to have been added by the Greek translator (cf. Jn 1:38, 41).

The name, ZQaPQPWTIL, is a scribal corruption of ZQXOTWPTIU.
No Biblical source gives Malachi’s age at his death.



17 - NaBoxv 17 - NATHAN

Impogritng Aavid v ék TaPacdv, ék QuALC Ewr. kai 1 He, David’s prophet, was from Gibeon, of a Hivite clan, and it
avTo¢ v 6 Siddéac avTov véuov kupiov. 2kai el8ev 61 was he who taught the king the law of the Lord. 2 He foresaw
Aavid év t1j Bnpoafee napaprioetal, kai omevdovra David's sin with Bathsheba, and set out in haste to warn him, but
EAOETV ayyeidan avT@ évemodioev 0 Bedinp, 0Tt kate ‘Beliar’ thwarted his attempt. He found, lying by the road, the
v 080V  €Upev  VekpOV  Keluevov  yuuvov naked body of a man who had been slain; ? and, while he was
ETQPAYUEVOV" * KAl EMEUEIVEV EKET Kl Tf] VUKTL €kelvy)  detained by this duty, he knew that in that night the king had
£yvw, OTL €MOINOE TNV QUAPTIXV: Kal UTEOTPePe committed the sin; 4so, he returned to Gibeon in sorrow. Then
mevl@v. ‘kal w¢ aveile tov &vépa avtiis, émeuPe when David caused the death of Bathsheba’s husband, the Lord
KUp1og EAéyéar auTév. *kal aUTO¢ TAVVL ynpdoag sent Nathan to convict him. 5 He lived to an advanced old age and,
améfavev kal ETdQN €IC TNV YAV aUTOD. when he died, he was buried in his own land.
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Here, [V follows the Dorotheus Recension and the Syriac MS; Codex Marchalianus has ['«Pa. The clause, ‘of a Hivite clan’ (€k @UAR¢ Ew)) is
preserved only in the Epiphanius Recension.
For ‘Bathsheba’, here following the Syriac MS, all Greek MSS have ‘Beersheba’ (Bnpoafeg). Torrey has ‘Satan’ in place of ‘Beliar’, with the latter
given afterwards in parentheses.
The ‘duty’ was to report the crime and to take care of the body.
Torrey has “turned back’ in place of “returned’.
Being buried on one’s own land was honourable.



18 - Axix

tamo ZnAwy, omov nv r] OKNVI TO TeAXLOV, €K no)\swg
‘HAL Zovtog elne 7'[£pl Zoc)»wywv ot npooxpovosz
Kva) *kad fideySe Tov TepoPodu, 6T §0A & sno,osvsz'o
ustcx Kkupiov: eldev (svyog ﬁowv TaToUVTH TOV AoV Kol
Kot TOV iepéwv émrpéyovrar ‘mposine kol TR
Tadwuwv, 0T1 ol YUVAIKES XUTOV EKOTHOOVTL Kol TV
T0 Yévog aUToD. ° Kol améBave Kol ETaQN TUVEYYUS TG
Spvo¢ ZnAwu.

18 - AHIJAH

1 He was from Shiloh, the city of Eli, where the tabernacle stood
in days of old. 2 He declared of Solomon that he would provoke
the Lord to anger. 3 He also rebuked Jeroboam, for dealing
treacherously with the Lord, and he had a vision of two bullocks
trampling on the people and charging upon the priests. 4 He
foretold to Solomon that his wives would bring disgrace on him
and all his house. 5 On his death, he was buried beside the oak of
Shiloh.

g = W N =
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Cf. Jos 181, Jg 18:11.
1K 14:7.
For émopeveto, Codex Marchalianus reads TOPEVTETAL.

According to the OT, Solomon has 700 wives and 300 concubines.

There is no mention of this ‘oak of Shiloh’ in the Bible.



19 - Twnd 19 - JOED
11v ék yA¢ Zauapeiu. outog £0Tiv, Ov éndraev 6 Aéwv kal 1 He was of the district of Samarim. He was that prophet whom
anébavev, 6te fileyéev tov TepoPoau émi taic SaudAeor the lion attacked and killed, when he rebuked Jeroboam

?Kal €Tagn év BeOnA avveyyvs o0 Yevdompopritov ToU concerning the bullocks; 2 he who was buried in Bethel beside
TAQVNOXVTOS QUTOV. the false prophet who led him astray.
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1 For the name in the title, Codex Marchalianus has Twdd, the Dorotheus Recension has Twd6, and the Epiphanius Recension & Syriac MS read Twdu.
‘Samarim’ was probably southeast of Bethel.
2 The Syriac MS names the ‘false prophet’ as *Abiton’.



20 - Alopiog 20 - AZARIAH

iv ék yic ZvPabd, o¢ éméotpepev €€ 'lopanA v 1He was from Subatha, the prophet who turned away from
alxuocdwoioav Tovda. kol Bavwv €rapn v ayp@ Judah the captivity that befell Israel. 2 His burial was in his own
ovToD. field.
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1 For ZvPabd, the Dorotheus Recension has Zuvfabd and the Epiphanius Recension has ZuuPadd.
2 In the MSS, ‘Judal’ and ‘Israel’ are transposed, with the error likely coming from the Hebrew original.



21 - Zorxopiog

1¢€ Tepovoanu, vio¢ Twdae TOU iepéwg, OV AMEKTEIVEV
Twag 0 Paaidevs Tovda €xdueva Tob Buoixatnpiov, Kal
é&éyeev O alua aiTod 0 olko¢ Aavid dve uéoov émi Tov
aIAdu Ko AaBovTes avToV ol lepeic E0aPary avTOV UETK
TOU TTATPOG aUTOD" 2 EKTOTE EYEVOVTO TEQXTX £V TR VG
QaVTaOoInG Kal OUK Ioyvov ol lepeic 10eiv omtaoiav
ayyéAwv B0l oUte Solvar xpnouovs ék tol dufelp oUTe
gpwtriioal €v T( €povd oute Six dSNAwv amokpiffjvar T(
A w¢ T0 mpiv.

21 - ZECHARIAH [SON OF JEHOIADA]

1 He was of Jerusalem, the son of Jehoiada the priest, the
prophet whom Joash king of Judah slew beside the altar,
whose blood the house of David shed within the sanctuary, in
the court. The priests buried him beside his father. 2 From that
time on, there were portentous appearances in the temple, and
the priests could see no vision of angels of God, nor give forth
oracles from the inner sanctuary; nor were they able to inquire
with the ephod, nor to give answer to the people by Urim and
Thummim, as in former time.
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1 The Epiphanius Recension introduces this section as the second half of the biography of Zechariah son of Iddo (Ch. 15).
2 The Greek text does not mention ‘Urim and Thummim’ but these were associated with the ephod.



22 - 'HMoc 22 - ELIJAH

19e0fitne Nv éx yAc ApdBwv, QuAiic Axpwv, olk@v év 1 He was a Tishbite, from the land of the Arabs, of the family
ToaAadd, 6t1 17 OeoPel Sdua v Toic icpodotv. 26te elyev  of Aaron, residing in Gilead because Tishbi had been assigned
tex0fivar, eldev ZoPayx & matnp avTod, 6T1 &vSpe¢ to the priests. 2 At the time of his birth his father, Shobach, saw
AEVKOQPAVELS KDTOV TPOCGNYOPEVOV, Kol OTL €V TTUPL ®UTOV  how certain men of shining white appearance addressed the
EOTIOPYAVOUV Kol PAOYax mupog €8i0ovv auT@ @ayeiv: babe, and that they wrapped him in swaddling clothes of fire
Skad EMOwV avriyyeilev év Tepovoariu, kol inev avt® 6 and gave him a flame of fire to eat. 3 When he went and
XPNOUOS un dethidong: €0t yap 1) olknaig avtol @@¢ reported this in Jerusalem, the oracle gave answer, “Fear not;
Kl 0 A0yog auToU amopaais, kal kpivel Tov TopanA v for, his dwelling will be light, and his word revelation, and he
PouQaix Kol £V TUpL. will judge Israel with sword and with fire.”
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1 The co-location of Apdfwv with Aapwv, which looks suspicious, is purely accidental. At this time, Transjordan was Arabian.
2 The Epiphanius Recension makes ‘Shobach’ (ofoxc) the name of his mother.
3 Codex Marchalianus omits €v POUQAIX Kal €V TUPL.



23 - EMioaioc 23 - ELISHAH

UEhoados v €€ APeAuaovd yii¢ tod Povfriv: *kai ! He was from Abel-Meholah, of the territory of Reuben.2 When
€Ml TOUTOU YEYOVE TEPAG, OTl, Nvika €TéxOn €v  he was born, in Gilgal, a marvellous thing happened: the golden
TaAydAois 1) dduaic 1 xpvor] 6&ov éBdnoev, Wote calf bellowed so loudly that the shrill sound was heard in
drovabivar i¢ Tepovoadriu: *kai einev ¢ iepevs Six Jerusalem; 3 and the priest announced, by Urim and Thummim,
TV MAwv, 0T1 mpopnTNg €TEXON TopanA, 0¢ kabeAel that a prophet had been born to Israel who should destroy their
T& YAURTG aUT@V Kol T& XWVEVTA. Kol Ovwv €tdgn graven and molten idols. 4 On his death, he was buried in
&V Zauopel. Samaria.
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Here, ABeAuaovA follows the reading of Codex Alexandrinus for 1K 4:12 & 19:16; the Dorotheus Recension reads APeAuovA and the Epiphanius
Recension has APeAuoonA.
‘Gilgal’ was a seat of idol worship.
For ‘by Urim and Thummint’, the Greek text has 7@V SNAwV (‘of the declared’).
It is not clear that the term, “Samaria’, was used in Elisha’s time.



